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中美大学生校园行为表现差异之文化渊源

中国海洋大学外国语学院  时秀华*  杜国宁**
摘  要：本文从文化的角度对中美大学生校园行为表现方面的差异进行了对比分析，认为两种文化中诸多因素对特定群体的校园行为表现产生影响，其中包括中国人的儒家思想，传统的道德观念、美国人的以个人主义为中心的独立自主的价值观念以及两种文化中对集体主义和个人主义的内涵的不同定义。本论文中涉及的研究对象分别为美国普罗维登斯学院和中国海洋大学工商管理专业的学生。
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为什么中国学生称所有的教师为老师，美国学生却对他们的教师直呼其名或尊称其姓？为什么循规蹈矩的中国大学生上课出勤率反而比美国大学生低？中国大学生上课为何不主动发言，美国大学生上课为何“嚣张”？中国大学生为何上课男生一堆、女生一块？美国的大学生公寓为何男女在一个楼，或男女合住一间公寓，而中国的大学生却男女分住在不同的大楼里，还要加上严格的宿舍管理条例的监督？这些差异很多人已经司空见惯，但是对其中的文化渊源也许从未进行过思考，笔者以美国普罗维登斯学院和中国海洋大学工商管理专业的学生为对象，对二者在1998年秋季学期的校园行为差异进行了调查和对比，并且对这些差异背后潜在的文化渊源进行了逐一分析。

1. 中美校园中师生间的称谓

假定两位中国教师名为王红（女），李明（男）；两位外籍教师名为John Smith（男），Mary Stewart (女)，对他们的称谓在两种文化中会有如下可能的形式：

	中国式称谓
	王老师，李老师，老师

	美国式称谓
	John or Prof./Dr./Mr Smith；Mary or Prof/Dr/Miss/Ms Stewart


中国学生对教师的称谓笼统、共性化，很难更多地从称谓中了解到个性信息，比如男女、头衔等。而且在中国拥有相同姓氏的人很多，一所学校里可能有很多位王老师、李老师。这种称谓若非当着本人的面，实在无从知道具体指的是哪一位。甚至更有学生连老师的姓氏也去掉，干脆直呼“老师”。这并不是学生对老师不敬，相反，可能他更想表达对老师的敬意才这样称呼。这时，“老师”的含义无异于历史上“先生”、“夫子”的称谓。显而易见，现代中国学生对老师的称谓受古代学生对老师的称谓的影响。对老师的称谓与其说意在表明作为个体的老师的身份，不如说在表明学生对老师这个群体的普遍尊敬，暗示着师与生之间的地位差异（您是老师，我是学生），一种“尊卑”的师生关系。

美国学生对美国教师的称谓具体、个性化，称谓中提供了一些个性信息。比如从对John Smith的称谓中，John和Mr Smith这两个称呼能让我们知道他的性别；Prof. Smith和Dr. Smith这两个称呼能让我们知道他的头衔。在美国，对于较年长而且又有头衔的教师，学生通常会以后面的方式称呼教师，除非教师自己要求学生以前一种方式直呼其名。而前面两种称谓通常用于较年轻又没有头衔的教师。无论哪一种称谓都是针对具体的个人而言的，而不是针对教师这个群体的。美国式称谓一方面反映了美利坚民族个性张扬的特点，另一方面也少了中国式称谓中所隐含的尊卑师生关系的含义。

2. 中美大学生的自我管理

	学生群体
	中国大学生
	美国大学生

	平均出勤率
	88.6%
	95.1%


从以上数字可以看出，普罗维登斯学院工商管理系的学生到课率高于中国海洋大学工商管理系的学生。一般来讲，中国大学生倾向于依赖学校管理自己的学习和日常行为；美国学生倾向于自主地管理自己的学习和行为。从两个学生群体在上课出勤率方面的表现可以看出中美学生在对待到校上课这个问题上所持的不同态度。

一般来讲，美国学生只要花钱选了课，没有特殊的原因就会到课，即使有时不得不迟到。这与美国文化中所崇尚的独立意识有着直接关系。美国学生多半自己负担学费并对自己的学习负责。在美国，孩子从小就被灌输独立意识，美国的教育体制总是鼓励青少年自立并授之以相应能力。美国大众的观点认为父母培养孩子的目标是使孩子在18岁左右能够成为独立自主、自食其力、并对自我行为负责的独立个人。大学生在上学期间自己承担教育费用，甚至家境富裕的学生也不例外，目的是培养和锻炼独立自主的能力。所以，对美国大学生而言，学习是学生自己个人的事情，学校只是为其提供教育服务的地方，学生自己约束自己的学习行为。另外，自觉到课还体现了一种责任和诚信，就选课而言，既然选择了，承诺了，就要兑现。诚信是美国大众普遍重视的一种品质，所以学生普遍都很自律。另外，美国是一个讲求法律和纪律的国度，学校的学分管理制度很严格，缺课量达到一定的限度必然就会被取消学分资格，不折不扣。这些都是促使美国大学生自觉到课的主要原因。

中国大学生的出勤率偏低不仅表现在实际到课人数比应到课人数少，还表现在有些学生到课也不听讲（看报或看与课堂教学内容无关的书、写别的课作业、开小差、睡觉、东张西望等），他们之所以消极到课是因为学校的学业管理规章中规定学生必须到课。还有些学生干脆就明目张胆地逃课，因为他们知道，即使学校明文规定了一些管理规章制度，但是执行起来并不严格，真正因缺课被取消学分的学生实属罕见。在我国的教育中，不论是学校还是家长，在孩子的成长教育中普遍使用的是“一手硬、一手软”的方法。在多数的独生子女家庭里，一方面父母在物质方面充分地满足孩子的需要，把孩子娇惯成饭来张口、衣来伸手；在家靠父母，上学靠老师的不能自立的人；另一方面，在孩子的思想和日常行为上严加管束，只许其老老实实，不许其乱说乱动，在父母和老师看管之下成长起来的孩子既没有独立的人格，又缺乏自我管理能力，更缺乏对自己和对他人的责任心。一旦到了家长和老师都鞭长莫及的大学校园里，好多学生就对自己放任自流。那些始终坚持到课的中国大学生通常都是生活中比较独立的学生，他们懂得自律，在课外有自己的学习目标和计划以及人生的奋斗目标。

3. 中美大学生的课堂表现

	学生群体
	中国大学生
	美国大学生

	课堂表现
	消极被动，很少提问
	积极主动，经常提问


美国大学生之所以表现积极和主动甚至是激进（表现激进的通常是男性）是有其文化渊源的。美国西部边疆文化崇尚开拓精神和自我进取。美国文化的中心是个人主义，它是一种积极向上的人类精神，主张个人创造和个人奋斗。强调个人成就不可埋没于集体里，集体与群体的生存与发展应有益于个人价值的选择与实现。从孩提时代起，顽皮好斗的孩子就比听话老实的孩子更可能得到大人的夸赞；任性被看作是一种优点，敢于表达自己的想法也一直为父母所鼓励和推崇。而在中国，父母们希望自己的孩子听话而不应有与自己不同的看法，更不能顶撞自己。在这样的文化观念熏陶下，中美大学生自然而然地就形成了完全不同的课堂表现。美国大学生会在课堂上尽情地张扬个性，尽显自己的思想和才智。他们不仅积极主动地回答老师的问题，而且自己有疑问时还会随时打断老师，甚至对老师的说法提出质疑。有些不熟悉美国文化的中国教师面对进攻型的美国大学生时往往会感到他们“太没礼貌、太激进、太嚣张了”。


与美国文化中所看重的积极进取相反，我们的父母和老师似乎更喜欢老实乖巧听话的孩子而不是顽皮任性和进攻型的孩子。与美国学生相比，中国学生在课堂上表现得比较消极，一般不会主动举手发言，更不用说提问题。即使勉强被老师叫到，回答问题的声音也是压得很低，尽量不让人听清楚。有些初次来中国任教的美籍教师对于中国大学生在课堂上的“没反应和不配合”常常感到很无奈，很困惑。其实，这并非因为他们对教师或教学内容不感兴趣，而是在有意无意地传递着一种思想：主动回答问题显得自己好表现，答对了会让人觉得自己不谦虚，答错了会让自己觉得丢面子；向老师提问题暗示着老师没把内容讲清楚，或者说明自己没有认真听，要么就是自己比别人笨，要不然怎么别人没有问题，只有自己有问题呢？再说万一老师回答不上，那老师多难堪！为免同学难堪、老师难堪、自己难堪，还是尽量不出声为好。这种思想其实反映了中国传统文化中所倡导的“谦虚”的美德和儒家思想所提倡的“中庸”之道。做人最好不要强出头，要将自我埋没在人海中才能不招人嫉妒，求得生存。另外，我们的文化中崇尚集体主义，反对个人主义。作为个人，每做一件事之前要先考虑集体和他人，然后再考虑自己。集体主义是一种较高的境界，个人主义是一种追求私利的自由主义行为，是受到唾弃的。中国文化中对个人主义的消极定义与美国文化中的积极定义形成了两种截然相反的价值观，这两种不同的价值观根深蒂固地印在不同群体学生的脑海里并潜移默化地影响着他们的日常行为，包括他们在课堂上采取的完全不同的态度。

4. 中美大学生的行为习惯

	学生群体
	中国大学生
	美国大学生

	座次习惯
	往后做，男女分开
	往前坐，男女混杂

	学生公寓
	男女分开
	男女合租


首先，只要稍微留意一下，中国老师就会发现，在一个座位不紧张的教室里，假如有空位的话，通常都是最靠前的位置。自由选择的座位通常都是中、后位，后来的同学不得已才选择前面。学生们普遍不喜欢坐在教室的第一排，这可能有各种各样的原因，但其中一定不乏下面两个原因：第一，可能怕被老师提问，因为坐在第一排被叫到的机率比较高；第二，很可能是一种谦虚的表现，不想坐在抢眼的位置上，不想表现自己。通常，主动选择坐第一排的多半是比较有表现欲或求知欲的学生。而相比之下，美国学生选座位主要是考虑什么位置对自己听课最有利。另外一个有趣的差异就是美国学生在课上与老师的眼神交流很多，中国学生很少。中国学生听课时多半会尽量回避老师的视线，避免与老师的目光正面接触，甚至有些学生还会故意把自己的身体移到前面同学的背后，使老师看不到他。而美国学生听课时除了积极的言语反馈外，会经常地与老师的目光大胆地甚至挑战性地接触，如果碰巧前面的学生挡住了后面同学的视线，他会下意识地移动自己的位置，直到可以看到老师。


另外，上课时，中国的学生往往习惯男生和男生坐在一起，女生和女生坐在一起，“男女有别”的意识非常强。尤其是在一个大教室里，你会看到一连几排都是女生，然后一连几排都是男生，男女生混坐的比较少。中国大学生进教室选座位时考虑的通常不是坐在哪里，而是挨着谁坐；而美国大学生选座位时一般不考虑挨着谁，而是坐在哪里。中国老师在组织课堂活动时如果需要把男生和女生安排在一起的话，他们往往需要一段时间来先适应对方的存在，然后才能进入任务状态。假如老师允许学生自由选择同伴，学生多半都会自然地选择一个同性搭档，而美国学生则会很自然地选择异性作搭档。另一方面，在中国，男女生的宿舍楼是分开的，男女生绝对不会住在同一座大楼里，而且对男生进入女生宿舍或者女生进入男生宿舍管理得很严，中国古代“男女授受不亲”的思想依旧盛行。而在美国，男女生可能会住在同一座大楼的不同宿舍里，或者在校外男女生合租一间公寓，学生自我管理。此外，课上小组活动时多数中国大学生喜欢和熟悉的人在一起，没有陌生感；而美国大学生则喜欢和陌生人在一起，比较有新鲜感。从这一点也可以看出，中国大学生比较安于现状，不喜欢挑战，美国大学生则更喜欢挑战和刺激。

以上差异的对比主要基于笔者在国外求学时的亲身经历和教学中的切身体会。研究对象主要是针对中美大学生中的代表性群体，可能不符合每一个人的具体情况。希望这些多数人身上共有的特点能给那些对中国大学生或者美国大学生缺乏了解的外籍教师或者中国教师以认识上的帮助，进而从文化的渊源上理解中美大学生在学校行为方面所表现出的一些共性差异。
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总而言之，语言隐喻是人类认知的工具和结果，它深植于人类语言、思维及文化中。中英文中有关于爱情的隐喻的相似点是基于人类思维的共性；其不同之处，尤其是中英文中独特的表达方式则是源于文化的个性和不同的思维方式。那么，我们在跨文化交流的过程中，一定不能忽视东西方文化对爱情的阐释和理解。对东西方爱情隐喻的理解不得不借助于培植孕育它们的文化背景，以避免跨文化交流的语用失误。
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